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ABSTRACT

This study analyzes a descriptive analysis of Ekegusii adjuncts using the Minimalist approach.
The main objectives of the study were: to describe the forms of Ekegusii adverbials, to establish
the meanings expressed by adverbial elements, to identify and describe the distribution of
adverbials, and to discuss how adverbial elements in Ekegusii can be accounted for using the
Minimalist Program. Adverbials in Ekegusii appear in the form of noun phrases, adverbs and
adverb phrases, prepositional phrases and adverbial clauses. These adverbial elements can
express meanings such as time, place, manner and others. In terms of distribution, adverbials can
occupy various positions within a sentence. The positions can be, sentence initial, post verbal,
preverbal, within the verb group and the end position. The Minimalist Program (MP) provided
our theoretical framework. Within the Minimalist Program, adverbials are in the form of: adverb
phrases, prepositional phrases, determiner phrases or as complementizer phrases. A descriptive
research design was used as a means of collecting raw data and for analysis and interpretation.
Purposive sampling was used in selecting sentences with adverbial elements from the Ekegusii
- Bible, compositions and from other written Ekegusii texts. Purposive sampling was also used in
selection of individuals who are competent and literate in Ekegusii to write compositions. The
findings of this study can be useful to the lower primary school teachers as a source of materials
that can be used in teaching local languages in primary schools in Kenya. It can also be of
benefit to broadcasters in Ekegusii, curriculum as well as to material developers in Ekegusii.



CHAPTER ONE
INTRODUCTION
1.0 Introduction

This chapter consists of the background to the study, statement of the problem, research
objectives, research questions, research assumptions, rationale for the study and scope and

limitations of the study.

1.1 Background to the Study

This study looks at a descriptive analysis of adverbial adjuncts in Ekegusii from a Minimalist
perspective. According to Guthrie (1971), Ekegusii is a Bantu language spoken by the Abagusii
or the Gusii people and it is classified as an East African Bantu language under Group 42 of

Zone E. It is closely related to other Bantu groups such as Kuria, Lulogooli and Gikuyu.

Although Ekegusii speakers live in other parts of Kenya as well as in other countries, the
majority live in the Kisii and Nyamira counties. The languages spoken in the surrounding
counties of Kisii and Nyamira are: Dholuo, spoken by the Luo people living in the counties of
Migori, Homabay, and Kisumu; Kipsigis, spoken by people living in Bomet and Kericho

counties and Maasai, spoken by the Maasai people living in Narok County.

Bosire (1993) notes that Ekegusii has two dialects: Maate and Rogooro. The Maate dialect is
identified as the southern variety spoken in South Gucha District. Conversely, the Rogooro
dialect is the northern variety spoken in Kisii Central and Nyamira Districts. Kisii Central has
since been subdivided into Marani, Gucha South, Nyamache and Kisii Central Districts among

others. Masaba North, Nyamira, Nyamira North, and Borabu Districts are some of the new



Districts previously under the larger Nyamira District. In this study, the Rogooro dialect was
used since it has documented sources of data that were used. The researcher is a native speaker

of the northern variety. This made it easier for the researcher to identify the adverbial adjuncts.

This study falls under the linguistic field of morpho-syntax. Traditionally, morphosyntax is
referred to as ‘grammar’. Radford (1997, p. 1) explains that grammar is traditionally subdivided
into two different but inter-related areas of study - morphology and syntax. Morphosyntax is a
term formed from morphology and syntax. According to Matthews (1982), syntax is a term
derived from the ancient Greek word, synfaxis, a verbal noun Which means arrangement or
setting out together. Crystal (1985) adds that the setting out together must be according to rules.
On the’éther hand, morphology is the study of the formation of words and how they change their
form. Morphosyntax is important in linguistics because something expressed syntactically in one
language may be expressed morphologically in another. This is illustrated in a Kiswahilhi
sentence: ‘Wageni walituchekesha sana.’ (The visitors really made us laugh.) Here, “esh’ is a
morphological causative. In English, the same is expressed as a syntactic or periphrastic

causative by the word ‘made.’

In syntax, various aspects of a constituent can be studied: its form, its position in the sentence
and its function. In our study, we were interested in the form, and distribution of adverbial
elements in Ekegusii. This is because, as Quirk et al. (1985) note, the adverbial element, unlike
other elements of clause structure, typically displays different forms and can occur in different
positions in a sentence. We intended to find out how they behave in Ekegusii. In our study,
adverbial elements referred to all the constituents that realize an adverbial function such as

manner, place and time.



In English, adverbial elements can take the form of adverbs and adverb phrases, prepositional
phrases, noun phrases and adverbial clauses, the details of which will appear in the literature

review.

Adverbials can be classified as adjuncts, disjuncts, conjuncts and subjuncts. Brinton (2000, pp.
191- 194) defines adjuncts as categories that answer questions such as where, when and where?
They include there, yesterday and quickly. Disjunct adverbials denote the speaker’s attitude or
judgment of a proposition such as the degree of truthfulness or manner of speaking. They include
seriously and honestly. On the other hand, conjuncts express textual relations, serving to link
clauses. Examples of conjuncts are firstly and however. Subjuncts have subordinate roles to
other eléments of the clause. They include kindly and simply. Our focus was on adjuncts because
they not only express‘various meanings but they also have different forms and can appear in

different positions within a sentence. This provided a rich ground for our study.

According to Brinton (2000), adverbials can be placed in different positions in a sentence:
sentence initial, sentence final, preverbal, postverbal and within the verb group. Initial position
refers to a case in which the adverbial is placed before the subject in a clause. Preverbal position

is when an adverbial is placed before finite verbs and participles within the clause.

Our study was done within the Minimalist Program (MP). The MP is a theory that was
developed by Noam Chomsky in the 1990s. It was an immediate shift from Government and
Binding (GB) approach also by Chomsky (1981) which, together with other earlier theories in
Generative Grammar (GG), were complex to Principles and Parameters. The MP was developed
to address the issues of descriptive and explanatory adequacy. It aims at providing grammars

which make use of the minimal theoretical apparatus such as a fixed set of principles to describe



structure in all languages. On adverbials, Chomsky (1995, p. 330) notes that adverbials cannot be
adjoined by merge to phrases that are theta related (arguments or predicates) and that they can be
‘base-adjoined’ only to X’ or to phrases headed by V or functional categories. Consider the

example below:
John nearly drowned (in the sea).

Here, nearly cannot be adjoined to the VP which is ‘drowned (in the sea)’ because the latter is a

theta related phrase.

Minimalism employs the universal X-bar schema in which, according to Radford (2004, p. 94),
there are three levels of projection: head (also called minimal projection) like the T/tense
auxiliary will; intermediate projections like the T-bar will survive; and (iii) maximal projections

like the TP I will survive.

Rhanghyeyun (2004) notes that adverbs (which function as adverbials) can be licensed as
specifiers, adjuncts, complements or as heads. Tallerman (2005) refers to a head as the most
important word in a phrase. The word class of the head determines the word class of the entire
phrase. Thus, the head word of an adverb phrase is an adverb. For example, in the adverb phrase

very slowly, ‘slowly’ is the head.

Tallerman: (2005) further notes that a complement is a constituent selected by the head. It is
determined by the obligatoriness of certain verbs. Poole (2002) points out that a complement is
what is traditionally called ‘the object’ of the head particularly with verbs and prepositions. For
example, in thé sentence, 'His sister lives in Kitale, ‘lives’ requires a name of a place. Since a
complement has a close relationship with the head, it is placed closer to it. Adjuncts on the other

hand provide additional information about such things as appearance, location, time or manner in



which something is done. An example is ‘this morning’, expressing time, in the sentence My

sister arrived this morning.’

Aarts (2001) defines specifiers as elements which precede the head. They specify the head. In
the MP, specifiers are immediately dominated by XP and are sisters to the X - bar. This can be

illustrated in the schema by Poole (2002, p. 47):

XP —> ( Specifier) X :
* X stands for any possible head whlle P stands for phrase. XP is a maximal projection of X.
An example is ‘very’ in the sentence ‘They walked very slowly.’ Very is a specifier of slowly.

Within the X-bar theory, all phrasal categories have the same structure. Adjuncts are sisters of

XP nodes, complements are sisters of lexical items while specifiers are sisters of X- bar nodes.

Adjuncts are adjoined to sentences and not by merge. Therefore, they are optional. This can be

represente'd in the following tree diagram:

XP

HN

XP Adjunct

- s

Specifier X

X Complement

- Source: Adger (2003, p. 111)
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This study intended to investigate how adverbial elements in Ekegusii are realized, the meanings

they express, their distribution and how they can be accounted for within Minimalism.

1.2 Statement of the Problem

There is a dearth of structural description of Ekegusii grammar. There are studies that have been
done on Ekegusii such as Bosire (193), Aunga (2011) and Mose (2012). However, to the best
knowledge of the present research,no study has been done on adverbials in Ekegusii.

Various linguists have given different views on the distribution of advel"bials in English and
other languages. Whereas some, like Cinque (1999), argue that adverbials occupy fixed
pbsitions‘, others such as Keyser (1968) and Emond (1976) are of the view that they enjoy free
placemént within sentence structures. Drawing from adverbial clauses, which form part of the
various realizations of adverbial elements, Diessel (2001) points out that languages differ on how
they arrange the main clause/predicate. Of a similar opinion is{Haspelmath (1993, p. 375) who
identifies six distribution classes. Among them is Rigid ADV— S/VP languages where adverbial
clauses (almost) always precede the main clause/predicate as in the case in Lezgian. The other
class is Non-rigid ADV-S/SVP languages such as Turkish where adverbial clauses usually

precede the main clause/predicate and also readily occur in sentence-final position. There is

hardly any literature on how adverbials are distributed in the Ekegusii clause.

1.3  Research Objectives

The following were the objectives of the study:

1. To describe the forms of Ekegusii adverbial adjuncts.
2. To establish the meanings expressed by adverbial adjuncts in Ekegusii.

3. To identify and describe the distribution of Ekegusii adverbial adjuncts.



4. To discuss how adverbial adjuncts in Ekegusii can be accounted for using the
Minimalist Program.
1.4 Research Questions

This study aimed at answering the following questions:

1. How are adverbial adjuncts realized in Ekegusii?
2. Which meanings do Ekegusii adverbial adjuncts express?
3. How are Ekegusii adverbial adjuncts distributed in a sentence?
4. To what extent can Ekeghsii adverbial adjuncts be accounted for by the Minimalist
Program?
1.5  Research Assumptions

This study was based on the following research assumptions:

1. Adverbial adjuncts in Ekegusii have definite forms.

2. Adverbial adjuncts in Ekegusii express various meanings.

3. Adverbial adjuncts in Ekegusii occupy different positions in a sentence.

4. Adverbial adjuncts in Ekegusii can be accounted for using the Minimalist Program.

1.6  Rationale for the Study.

A few studies have been done on Ekegusii. They include Komenda’s (2011) study in the field of
phonology, Onserio (2009) on translation, Mecha (2004) on the phonology and morphology of
Ekegusii reduplication, Bosire’s (1994) study on Ekegusii dialects, Aunga (2011) on semantics,
Mbori (1994) and Onkwani (2011) on morphophonology, Basweti (2005), Mose (2012) on
morpho-syntax among others. This study is therefore important because little has been studied on
Ekegusii adverbials within the MP. It can therefore contribute to the existing literature on

Ekegusii.



The data obtained from this study can be a source of reference for researchers who may want to
study adverbial elements in Ekegusii using a different theory. It can also prove useful to scholars
who may intend to do a comparative study between Ekegusii and other languages in terms of the

forms of adverbial elements, their meanings and their distribution within a sentence structure.

Similarly, the data obtained from this study can be useful to researchers who may want to
develop a theory to account for the adverbial elements in African indigenous languages. It would
also add to the existing information on Ekegusii and other African indigenous languages as a
whole. In addition, the data obtained from this study can be useful to broadcasters in Ekegusii,
cﬁrriculum and material developers as well as the teachers of such curriculum for reference.
These §vould also be useful in the implementation of the teaching of Ekegusii as one among other
local languages in Kenyan lower primary classes in line with the Ministry of Education’s

requirement that primary schools teach in the local languages.

1.7 Scope and Limitation

Like many languages, Ekegusii has different kinds of clause elements. They include: the subject,
the verb, the object (direct and indirect), the complement (subject and object) and the adverbial.
All these elements could have been studied but it would have taken too long and a lot of
resources. Our study focused on adverbials in Ekegusii. Further, we only studied adjuncts and
not disjuncts, conjuncts or subjuncts. This choice was informed by the fact that adjuncts express
a variety of meanings and can be realized by many different forms. It is the forms and meanings
of these adjuncts that influence their distribution within a sentence structure. Adjuncts were
therefore deem;:d more amenable to the objectives of our study. Another reason is that studies on

adverbial elements are scanty. We studied their forms, meanings and their distribution within a



sentence. Written data was used since it is more complex in structure than spoken data (Mose,

2012).

There are two dialects in Ekegusii; Rogooro and Maate (Bosire, 1993). The Rogooro dialect, also
known as the northern variety, was the one used. This is because it is the standard variety and the

one with documented sources. The MP provided the theoretical basis for the study.

Although we intended to draw examples of adverbials from 10 compositions, only 5 had the data

we required.
1.8 Chapter Summary

Having looked at the preliminary section of the study, we turn to literature review and theoretical

framework.
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CHAPTER TWO
LITERATURE REVIEW AND THEORITICAL FRAMEWORK
2.0. INTRODUCTION

This chapter reviews literature of related studies. It covers the adverbials in English and other
non-African and African languages. It also describes the Minimalist Program theory to be used

in the research.

2.1. Literature Review
This section covers the forms, meanings and distribution of adverbials in English and other non-

African languages as well as in African languages.
2.1.1. Forms of adverbials

According to Leech & Svartvik (2006), adverbials in English can be realized as: adverbs and
adverb phrases, prepositional phrases, noun phrases, clauses: finite, infinitive -ed and —ing

participle clauses and verbless clauses.
2.1.1.1 Adverbs and adverb phrases

There is a difference between an adverb, an adverb phrase and an adverbial although th'ey all
perform similar functions in a sentencé. An adverb is a word category (traditionally referred to a
part of speech). An example is politely. Collins & Hollo (2000, p. 249) define an adverb phrase
as “a phrase headed by an adverb." It has a modifier and complement as possible dependents. To
illustrate, fooli&hly consists of head only, so foolishly of a modifier (s0) and head (foolishly) and

as foolishly as the others of head (foolishly) and complement (as.....as).
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Nearly all adverbs are adverb phrases consisting of head only. However, adverbs of degree such
as extremely, so and very are modifiers within adjective or adverb phrases. Therefore, they are
not phrases themselves. On the other hand, an adverbial is a functional unit that, in addition to
adverbs, includes the adverbial usage of a variety of items such as noun phrases, prepositional

phrases and adverbial clauses which are not adverbs themselves.

According to Tallerman (2005), an adverb is most typically an adjunct. An adjunct is defined as
a phrase which is an optional modiﬁe;’ to the head. Adverbs are closely related to adjectives. In
English, they typically end in —/y suffix added to their related adjectives. Examples are happily
derived from happy, weakly from weak and sickly from sick. However, both adverbs and
adjecti{/es can take modifiers such as very, so, too clear(ly). Similarly, they can occur in

comparative forms that take as...as just as they both can take —er and —est suffixes:

(a) The man lived as honestly as his late father. (Adverb phrase)

(b) That girl is as honest as her mother. (Adjective phrase)

(c) They arrived at the meeting earlier than expected. (Adverb phrase)

(d) The earlier report indicated that she had entangled her son in a murder case. (Adjective
phrase)

Some irregular adverbé( adverbs which are not formed by addition of suffixes such as —{y) such

as fast and hard have the same forms as adjectives. The two can be differentiated from each

other on the grounds of their syntactic positions in a sentence.

(a) 1 don’t like fast food.
(b) Usain Bolt runs very fast.

(c¢) * 1don’t like fastly/hardly food.
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In the above three sentences, (a) fast is an adjective because it has occurred before a noun food

while in (b), fast is an adverb occurring after the verb runs which it modifiers.

These differences between adverbs and adjectives were important to this study. They helped us

in the identification of possible adverbs functioning as adverbials within sentences in Ekegusii.

2.1.1.2 Prepositional phrases

Although PPs have several syntactic functions, it is the adverbial function that was of interest in
our study. Further, as adverbials, Downing & Locke (2006) point out that, a PP can realize the
circumstantial, stance and connective functions. Our study shall focus on the circumstantial
function only. According to Tallerman (2005), prepositional phrases functioning as adjuncts act
as optional modifiers of verbs. They basically consist of a preposition and an NP as its

complement. A PP can also have modifiers such as straight, right, well, and just. For example:

The tired traders sat right under the tree.

Aarts (2001, p. 80) explains that adjunct prepositional phrases express a number of semantic

notions such as manner, location, instrument and time as illustrated in the sentences below:
The shareholders left for the meeting in a hurry. (Manner)

We rested outside the hotel. (Location)

The pupil qute with a pencil. (Instrument)

They always pray before supper. (Time)

2.1.1.3 Noun phrases



13

Huddleston (1984, p. 180) notes that noun phrases that function as an adjunct is mainly temporal
in nature. They include this week, last night, this weekend and this evening. These NPs can easily

be confused with those functioning as complements.
They wasted the following day. (S-P-C)
He left the following day. (S-P-A)

According to Brinton (2000, p.192), NPs functioning as adjunct adverbials fall into a number of
different types. They include directional adverbs such as home and wupstairs; measure phrases

such as fen mile and two hours and time expressions such as foday, this morning and Tuesday.
2.1.1.4 Adverbial clauses

Adverbial clauses are also known as complementizer phrases (CPs). Adger (2003, p. 270) notes
that CPs may also be adjuncts which serve to semantically modify the proposition expressed by
the main clause. Tallerman (2005) defines a complementizer as a word such as that, for or
whether which introduces a clause. The clause introduced is a complement and its head is C. It is
the complementizer and the clause it introduces that make up a CP. Complementizers such as

before and afier relate the propositions expressed by the two clauses in terms of time.

Greenbaum (1996) identifies the following as the forms of adverbial clauses: finite, non-finite

and verbless clauses.
2.1.1.4.1 Finite adverbial clauses

Locke &Downing (2006) define finite clauses as those clauses whose verbs are marked for tense

or modality together with person and number. Collins & Hollo (2000, pp. 116-117) add that a
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characteristic feature of finite adverbial clauses is that they are introduced by subordinators such
as because, although, and when. Traditionally, such subordinators highlighted here were called

subordinating conjunctions.
Brinton (2000, p. 222) states that finite adverbial clauses express various meanings:

1. When I got into the room, everybody was so quiet. (time)

2. They repaired the shoes as their mother did. (manner)

3. The woman punished her son because he had disrespected his disabled friend. (reason)

. You may miss the flight if you don’t arrive at the airport early. (condition)

5. The girl was awarded a trophy although she was not present. (concession)

6. The nuns sang while the priests baptized the little children. (contrast)

7. The weather was so hot that the crops withered. (result)

8. The young man sings better than his sister does. (comparison)

9. We ran to the police station so that we could report the crime. (purpose)
2.1.1.4.2 Non- finite adverbial clauses
According to Downing and Locke (2006, p. 12); non-finite clauses are clauses whose verbs
cannot be marked for tense or modality. These clauses are always dependent on main clauses.
They include: —to inﬁﬁitive clauses, -ing and -ed participle clauses, infinitive/bare infinitive and

the -en participle clauses.
-fo infinitive

Brinton (2000,. p. 239) says that the —to infinitive clause has a ‘fo” which is followed by a stem
form of the verb or an auxiliary verb. According to Aarts (2001), there are two kinds of —to

infinitive functioning as adjuncts:
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(a) —to infinitive without a subject.

So as to annoy his father, Kim married the daughter of his father’s killer. (Adverbial of

purpose)

(b) -fo infinitive with a subject

The cars have to be serviced for them to last longer. (Adverbial of reason)

‘Them’ is the subject of the infinitive clause.

-ing infinitive adverbial clauses :

A;:cording to Aarts (2001), there are two kinds of —ing infinitive adverbial clauses:

(1) -ing without a subject of their own:
Walking through the bushes, the poachers planned how to hide from the forest warders.

(Adverbial of time)

(i)  -ing participle adverbial clauses with a subject of their own:
The Brazilian football team was beaten by the Germany team, their fans watching hopelessly.

(Adverbial of manner)

Here, ‘their fans’ is the subject of the adverbial clause.

-ed adverbial participle clauses

Aarts (2001) further identifies two kinds of —ed adverbial participle clauses:

(1) Those with subjects of their own:
All debts cleared, James was allowed to take another loan. (Adverbial of reason)

- ‘All debts’ is the subject of the adverbial clause.
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(i))  Those without subjects of their own:

The doctor went back to his office, escorted by two men. (Adverbial of manner)
2.1.1.4.2 Verbless adverbial clauses

According to Leech & Svartvik (2002, p. 262), verbless clauses are clauses that do not have a
verb and often a subject as well. Typically, the missing verb is a form of be. It can be recovered
from the situational or linguistic context. In the following sentences, the verbless clause in (a)

has no subject while in (b) there is a subject, ‘he’.

(a) Though old, they cooked for their children. (Adverbial of concession)
(b) The farmer visits us when he is in need of money. (Adverbial of time)
With the forms of adverbials highlighted above, we wanted to find out how many of these

different realizations of adverbials would manifest in Ekegusii.

Roux (2007, pp. 66-69) gives a detailed grammatical analysis of the Tswana adverbials. Tswana,
a Bantu language is spoken in Southern Africa. Roux points out that the Tswana adverbials are

realized as:

(a) Basic adverbs such as pila (well) and ruri (for a long time)

(b) Words from other word categories such as nouns.

(c) Derived adverbs. These are further subdivided as those formed by:

@) Addition of adverbial prefix to a stem.

(i)  Addition of locative suffix —ing to nouns such as Thaba>thabeng (at the mountain)
(ili)  Additon of a preposition to a base.

(iv)  Addition of a prefix to a noun class prefix to an adjective: se- + -ntle = sentle (well,

beautifully, satisfactory) and se- + -golo = segolo (particular)
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In this study, Roux has used Traditional, Dokeian, Structural and Modern approaches. They are
all different from the MP used in this study. However, the study was relevant to ours because we

investigated the forms of adverbial elements in Ekegusii.
2.1.2 Meanings of adverbial elements.

Burton (2011, p. 87) states that adjuncts express a variety of ideas such as time, place, degree,
comparison, manner, result, concession, condition and purpose. These adverbial elements answer

the questions why, how, when, what for, how long and how offen. They are as follows:
2.1.2.1. Adverbial elements of time

Fasano (2014) says that adverbials of time answer the question when. They may also answer the

question (for) how long. This way, they indicate the duration or extent of an action.
They were in the house when I arrived.
They lived in Juba for ten years.

There is a type of adverbials of time which express frequency. According to Leech & Svartivik
(2002, p. 91), adverbials of frequency answer the question how offen or how many times. Roux
(2007, p. 94) indicates that frequency can be definite and indefinite. Definite ones name the
number of times an action takes place while the indefinite ones do not. Examples of definite
frequency adverbials are once a day, eVery yéar and weékly. Those of indefinite frequency

include rarely and scarcely.
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2.1.2.2. Adverbial elements of place

Fasano (2014) defines these adverbials as those that answer the question where or whence (from

which) as illustrated in the following sentences.
The traders slept under a tree. (Answers the question where)
Our guests come from Nigeria. (Answers the question from where)

Quirk et al. (1985, p. 480) group adverbials of place together with those of direction, position
and distance. There are adverbials of direction that specify the location and those that do not.

Towards the road shows speciﬁc location while eastwards does not.
2.1.2.3. Adverbial elements of degree

Referring to AdvPs, one realization of adverbial elements, Carter et al. (2011, p. 45) define
adverb phrases of degree as “those that give information on how much or to what degree
something happens.” Fasano (2014) adds that the adverbial of degree can also answer the

question how little or how far.
They were very disappointed.
The candidates are thoroughly prepared for the examinations.

We sought to find out if there are adverbials of dégree in Ekegusii and if the meanings expressed

are the same as the ones above.
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2.1.2.4. Adverbial elements of comparison

According to Fasano (2014), these adverbials indicate comparison between two actions or

conditions.

We arrived at the meeting earlier than we had anticipated.

The little girl sings just as her mysician mother does.
'2.1.2.5. Adverbial elements of manner

Acéording to Leech & Svartvik (2002), these adverbials indicate how an action is performed or
how an event takes place. Adverbials of manner are grouped together with those that express
means and instrumént. Those of means are in ;he form of phrases introduced by the word by,
while those expressing instrument are introduced by with. Adverbials of instrument indicate the

thing with which an action is performed:

The girl handled the issue in an intelligent way.‘ (Manner)
[ go to church by bus. (Means)

The couple cut the cake with a sharp knife. (Instrument)

2.1.2.6. Adverbial elements of cause and result

Leech & Svartvik (2002) state that cause adverbials answer the question why. They are
introduced by words such as because of, on account of, for and so (that). For those expressing
result, their meanings are the opposite of what the adverbials of cause express. They are

introduced by, result from, result in and so that:
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They held an urgent meeting because there had been a massacre in Moyale. (Cause)
The teachers’ strike resulted in the delay of the examinations results. (Result)
2.1.2.7. Adverbial elements of concession

According to Leech & Svartvik (2002), concession means that a situation is unexpected or is

surprising. They are introduced by subordinating conjunctions like although and even though:
Although I don’t have money, 1 will take my child to a boarding school next year.
2.1.2.8. Adverbial elements of condition

Carter et al. (2011, p. 141) point out that the verb in the conditional clause indicates whether an
imagined situation is likely or impossible. This is in reference to conditional clauses. Most of

these clauses are introduced by if and unless:
Unless you produce your identification card, we won'’t allow you into the library.

Fasano (2014) adds that, at times, conditional adverbials give conditions under which a statement

is made and not under which an action is performed. For example:
The meeting, as I recall, was held in Juma’s house.
2.1.2.9. Adverbial elements of purpose

According to Leech & Svartvik (2002, p. 109), these adverbials describe the intended result or
purpose of an action. They can be introduced by a —o infinitive clause or be in the form of a

finite verb clause introduced by so that or in order that:
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They brought their mother to Nairobi in order that she attends their wedding.

In our study, we investigated if the above types of adverbial elements exist in Ekegusii and the

meaning they express. -
2.1.3. Distribution of Adverbials

Adverbials enjoy a great range of distribution. Austin et. al. (2004) note that the position of an
adverbial within the sentence is influenced by the adverbial roles in the information structure, the
type of realization and the semantic and syntactic typology. Berry (2011, p. 68) gives the

following sentences to show the influence of syntax and semantics on placement of adverbials.

9 a) He walked (un) happily up the stairs [i.e. he walked in an (un)happy manner]
b)*he walked (un) fortunately up the stairs [i.e. he walked in *an (un)fortunate manner]

According to Quirk et al. (1985), there are three major positions that adverbials occupy: initial,

medial and end positions.
2.1.3.1. Initial position

Quirk et al. (1985) define initial position as the position preceding the subject. Source adjuncts

take the initial position although at times they take the middle position.
From Nairobi, they could take 16 hours to Detroit.

PPs such as ‘af the gate’, that express position, take the initial position.

KENYATTA UNiVerSH Y LighAR
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~ Quirk et al. (1985, p. 522), further note that adjuncts that can take this position are those of
direction in literary English, children’s literature and in informal speech. Such sentences have

imperative force:
Up (the hill) you (come/go).
2.1.3.2. Medial position

This is the position between the subject and the main verb. There are three subdivisions of the

medial position: initial medial (iM), medial medial (mM) and the end medial (eM).
2.i.3.2.1. Initial medial

This is the poéition between the subject and the operator.

The contestant really had impressed the judges.

2.1.3.2.2. End medial

Here, the adverbial occurs immediately before the main verb of the VP. It is associated with

degree and manner adverbials, optional predication adjuncts and realizations by AdvPs or PPs:
The police officers might have to some extent mishandled the minors in the police cells.

2.1.3.2.3. Medial medial position

This position is said to be rare. It is common when the VP has three or more auxiliaries. The

most common adverbials in this position are offen, sometimes, and indeed:

The girl may have been indeed being examined.
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According to Leech and Svartvik (2002), there is a situation in which the mid - position
adverbials are placed before the operator although it is not common. This occurs when applying

stress for the purpose of contrast.
It never was my wish to see them take all your children away from you.

Leech & Svartvik (2002, p. 242) indicate that single word adverbs and adverbials denoting
indefinite frequency typically occupy the mid-position. However, PPs denoting indefinite

frequency take the front or end- position.
His family had permanently relocated to Norway. (Short adverbial).

Other adverbials that occupy mid- position are those of degree. When they occur before the

operator, it is for emphasis purposes:
[ really don’t like nagging women.

Adverbs of frequency such as seldom, rarely and sometimes occur in the middle position or

between subject and predicator or between the operator and the main verb.

2.1.3.3. End Position

Leech & Svartvik (2002) define.end position as the position after the verb for sentences that do
not have an object or complement. In cases where a sentence has an object or complement, the

adverbial is placed after it.

(a) They stole this morning. (No object or complement)
(b) They visited the sick daily. (After the object)

(c) The football team became famous immediately. (After a complement)
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The end position is common for adverbials that are long in nature. For example:
There shall be a lot of entertainment af the beginning of this year’s commonwealth games.

Place adverbials also occupy the end position. When two place adverbials occur in this position,

the smaller ones come before the larger one. For example:

They placed the books on the drawer near the large trophies’ shelf.

There is a subdivision of the end position; initial end position (iE), (Quirk et al. 1985). This is the
position between the verb and the object. Direction and goal adjuncts take this position. When

the object is long, these adjuncts cannot take the medial position. For example:
The girls moved into the shade all the fading clothes.
*The girls have into the shade all the fading clothes

- Locke & downing (2006) point out that when PPs function as circumstantial adjuncts, they can

take the final or initial positions. For example:
Their team scored the winning goal just before the end of the game.
Across the fence, the poor man watched as the auctioneers took his valuable furniture.

Adverbs of place, time and manner naturally occur in sentence final position. They occur
immediafely after the verb if there is no direct object. When there is a DO, the adverbial is placed

after it. This is because in English, an object cannot be separated from the verb which selects it.



25

On their part, Leech and Svartvik (2002) state that time adverbials that behave this way occur are
those of direction, those that denote definite frequency and those that denote point or a period of

time.

The teens toured Nigeria fér two weeks. (Duration)
I knocked the door twice. (Definite frequency)

The old map died yesterday. (Point of time)

When there is more than one adverbial in a sentence, they occur in a particular semantic order:

Source-Extent-Path-Goal, as illustrated by Downing and Locke (2006, p. 72):

[ walked a few steps up the stairs to my bedroom for a nap.

Time adverbials expressing different notions at the end position occur in the order:
- Duration- frequency- time (when):

[ stay in Nairobi for two weeks every time wherever I get a chance.

Adverbial clauses occur after other adverbial structures in sentences in which they all occur:

They walked_home this morning for two hours to see their sick grandmother.

Haumann (2007) notes that temporal adverbs are ungrammatical if placed between the subject
; and the VP. Such adverbial’s include afterwards, before, now and fomorrow. For calendar
adverbials such as Sunday, last week and next year, they can occur to the right side of the verb

and in the left-periphery, they are not grammatical when in the internal position.

 Last week, they participated in athletics.
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*They were last week sick.

With various adverbial elements taking different positions within sentence structures, we wanted

to find out the orders and positions of adverbials in relation to Ekegusii.

Another relevant study is by Kim (2000) who has studied adverbs in English. The Minimalist
approach has been used, making it an important study for our research. Kim argues that
preverbal adverbs are those that function as specifiers. Those that are post-verbal are
complements. When there is more than one adverb in the postverbal position, only one can be a

complement.

James lives in Nairobi with his family.

In the above underlined adverbial elements, ‘in Nairobi’ is the complement.

On his study, Cinque (1999) focuses on a group of adverbials called circumstantial adverbials.
' These adverbials include those that express time, place manner, means, company, reason and
purposé. He notes that unlike proper adverb phrases, circumstantial adverbials are not rigidly
ordered with respect to one another. They can also be used interchangibly depending on their
mutual structural relation. For instance, place and company PP adverbial are in each other’s

scope as shown below:
The women attended meetings in each other’s house with their children.
The women attended meetings with their children in each other’s house

Cinque further notes that circumstantial adverbials differ from proper AdvPs in the sense that

they are typically realized in prepositional form except for manner adverbials and in bare noun
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phrases. This way, they cannot occur in any of the pre-VP position which adverb phrases take

except for the absolute position of adverbs that indicate focus.

Citing an example of gia, an Italian adverb which means already and allerede, its Norwegian
equivalent, Cinque explains that the adverb can modify directly different types of constituents of
a sentence. This accounts ~for the ability of the adverb to occupy different positions within a
clause. Cinque’s study used the MP. This formed a basis for our study because we did not only
borrow from him the usage of the theory but also the circumstantial adverbials and their

distribution within a sentence which was part of the objectives of our study.

Adger & Tsoulas (2000) focus on among other things the licencing and the structural position of
manner and locative adverbials in English. The manner adverbials are those that end in —/y. They
argue that locatives and certain manner adverbs are licenced inside the VP, as inner specifiers of
the functional heads. Its semantic role is to introduce and contribute towards the interpretation of

| argumegts.

Mannér adverbs may not occur preverbally unless there is a comma intonation:

* The relatives have in a mean way taken the only cow the widow has.

The relatives have, in a mean way, taken the only cow the widow has.

They also explain that —/y manner adverbials precede space adverbials in a linear order:

They walked slowly across the road.

Here, the manner adverbial is said to be closer to the surface position of the verb, while the
locative is more distant. Ernest (2002) argues that this positioning is due to semantic factors. If

the positioning was as shown below, the sentence would be wellformed with a prosodic break.
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? They walked across the road slowly.

Adger & Tsoulas also note that manner adverbs are incompatible with psychological predicates.
* The driver annoyed the passengers revoltingly.
Further, certain verbs such as have, cost and resemble are ill formed with manner adverbs.

* Jannice resembled Vane slowly.

* The children had measles shockingly.

This study sought to investigate if manner and locative adverbials in Ekegusii are licenced in the
same way as it was the case in Adger & Tsoulas’s study. Although the MP was used in our and
their study, ours was different because other adverbial adjuncts were srudied in addition to those

of manner and location.

- On other languaggs, Lee (1999) examines aspects of the distribution of Korean adverbs.
Following Cinque’s (1999) functional specifier approach, Lee studies the ordering and
distribution of Korean AdvPs. He says that Korean lower AdvPs are free in distribution. They
can occur in the initial po'sition of a sentence, at the final position, before the object and the verb.
They can also occur between the object and the verb. However, lower ADVs ‘potong’ (usually),
‘cal’ (well) and ‘an’ (not) have restricted distribution. Lee also looks at higher AdvPs, which are
traditionally sentence adverbs. Thus, they were not considered in our study which is on adjuncts.
Lower ADVs are the ones traditionally classified as VP adverbs in Korean. Cinque says that in
Romance, there is a rigidly fixed ordering of different classes of AdVPS. He alsé indicates that
ADV order can be subverted whén there is a focus movement. Further, Cinque shows that each

~ class of AdvPs is located in the unique specifier position of distinct maximal projections.
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Athough our study was not on higher AdvPs, Lee’s study was relevant to ours since it focuses on
the distribution and the order of lower AdvPs which was of interest to our study. Also, AdvPs
form part of the various realizations of adverbial elements. We therefore intended to investigate
if Ekegusii adverbial elements are distributed and ordered in a sentence structure in the same

way.

Szucsich (‘2001) analyses the adjunct positions of nominal adverbials in Russian. He points out
_ that the position of nominal adverbials in Russian depends on semanto-syntactic restrictions.
~ This information on distribution was relevant to our study because we investigated the
distribution of Ekegusii adverbial adjuncts. Drawing from Chomsky (1995), Szucsich notes that
accu‘sative adverbials basé adjoin to the aspectual phrase (AspP). It is Chomsky’s (1995)

Minimalist approach that was also used in our study.

Furthermore, Tang (2001) did a study on functional projections and adverbial expressions in
‘ Chinesc?. Referrin‘g to her earlier work in ‘Tang (1990) on preverbal and post verbal adverbials in
Chinese, Tang (2001, p. 206) suggests that adjﬁnct licensing needs to be defined in terms of
heads coupled with features as well as in accordance with the possible domains of modification
of adjuncts. She has used Chomsky’s (1995) Minimalist approach which is similar to ours. For

preverbal adjuncts, she claims that:

i)  They are hierarchically rather than linearly ordered.

ii) XP and X’ may be recursive to g;:neréte adjuncts. An adjunct licensed by X may be
projected under recursive XP or X’.

iii)  For different distributions exhibited by gdjuncts, they don’t result from movement of

adjuncts.
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She adds that the ordering of adjuncts is not free and that adjuncts of various kinds are not

licensed by V. For manner adverbs, manner and locative expressions may be interchanged. This
is not possible for sentential and manner adverbs. In our study, we sought to find out how

‘Ekegusii adverbials are ordered.

et another study on adverbials is by Turgay & Gutzmann (2013). It is on the positioning of
:idverbials in spoken German. They have used the Frey and Pittner’s (1998) Base Position
proach that says that adjuncts have base positions that are not so rigid. Here, the base positions
are for frame and sentence adverbials in which the former’s position is above that of sentence
;ja’dverbials. Frame adverbials are also called locating adverbials. Smith (1997) defines locating
_;advefbials as those that specify a moment or interval which temporarily locates the situation.
."‘Turgay and Gutzmann argue that process-related adverbials, such as manner adverbials, have
Iffheir base position below the lowest object. For propositional adverbials, their base position is
:flabove all verbal arguments. They further say that pronominal arguments precede adverbials more

than fu11 NPs.

- This study differed from ours because it is on the spoken language. The theoretical approach is
~ also different since they used the Frey and Pittner’s (1998) Base Position Approach while ours
- used the MP. Also, whereas they only focused on the positioning of adverbials, ours was broader

 because it also included the meanings and forms of adverbial elements.

-~ Saientisna (2011) has studied English adverbials of time and their translations in Indonesian in

- the novel Twilight. It is noted that in the process of translating time adverbials into Indonesian,

! some adverbials of time are not retained as time adverbials. Instead, they are translated into

I

manner adverbials so as to sound natural in the target language and to maintain the original

.
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message. Other time adverbials are retained as time adverbials. The adverbials in the novel are
in the form of AdvP, NP, PP and clauses. Also studied are the functions of adverbials of time.
They state duration, frequency, point of time and relationship in time. Although our study was
not on translation, this study was relevant to ours since it describes meanings and forms of

adverbials. '

Xydopoulos (1996) investigated tense, aspect and adverbials in Modern Greek. Xydopoulous,
karhong other things, has analyzed deictic temporal adverbials. On their distribution in a clause,
the sentence initial and the post-verbal position are the two typical positions. Two non-typical
pésitions are the post-subject in which the adverbials are obligatorily separated by an intonation
pausé and a bearing focal stress. The other one is sentence initial position which also obligatorily
involves an intonation pause but between the Deictic temporal adverbial (DTA) and the subject.
We refer to the MP as far as adjunction is concerned. Xydopoulous acknowledges Chomsky’s
(1995) view that for adjunction, there is no structural relation between two maximal categories
XP an_d:YP. Rather, a category X can adjoin to some category Y. Temporal and manner ADVs
which express time and manner have also been studied. Their meanings and their positions in
sentences are relevant to our second and third objectives respectively. We also study other forms

of adverbials that this study has not covered.

Svenonius (2002, p. 205) has done a comparative study. On adverb placement and ordering, he
looks at the behaviours of probably and already in English and in Greek. He notes that in

English, the two can co-occur in a single clause but not in the order of already-probably:
She probably has already cleared his debts

Zshe already has probably cleared his debts.
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Adapting examples from Alexiadou (1997), Svenonius observes that the same phenomenon is
attested in Greek. This study is similar to ours because it is on ADVs, a possible form of
adverbial elements in Ekegusii, and their distribution. However, we have also studied other

forms of adverbials other than adverbs and our study is not comparative.

Roux (2007) notes that Tswana adverbials can occupy the sentence front, medial and final
position. At times, they display extremely tight syntactic restrictions. Roux, (2011, pp. 55-7)
péints out that the basic position is the sentence-final position. This is because the most central
type of adverbial, which is immobile and compulsory, appears in this position. The medial and
irﬁtial positions are non-kernel because there is no instance in which adverbials are obligatory
eleménts of clause structure in these positions. Roux has used the Chomsky’s Standard Theory,
one of the theories in Modern grammar. We have used Chomsky’s Minimalist approach and not

the Standard Theory or the approaches that have been used in the study of Tswana by Roux.
2.2 Theoretical Framework

This section covers the theory used in this study.

2.2.1. The Minimalist i’rogram
The Minimalist Program is attributed to Noam Chomsky (1993 and 1995). The development of
this theory was a reaction to the earlier work in syntax that involved excessive complexity of

structures and principles.

Chomsky aims at providing a universal theory that is explanatory and constrained and that which
- provides descriptively adequate grammars that are minimally complex and hence learnable. The
MP accounts for the interface between morphology and syntax. It therefore has general

principles through which the lexical and morphological information is transported from the
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lexicon to the interface level between the Phonetic Form at the A-P interface and the Logical
Form at the C-I interface. The lexicon is a set of lexical elements, each with an articulated
system of features. Radford (1997) terms a lexicon as a dictionary i.e. a list of all the words in a

language and their idiosyncratic linguistic properties.

A language consists of twd components; a lexicon and a computational system. The lexicon
specifies the items that enter the computational system with their idiosyncratic properties. The
cémputational system uses these elements to generate derivations and the Structural Descriptions
(SDs). The derivation of a linguistic expressioﬁ then involves a choice of items from the lexicon
and a computation that constructs the pair of interface representation. The process through which

morph-syntactic and lexical items are taken from the lexicon is called numeration.

Throﬁgh merge, information is transportéd from the lexicon to the interface level. ThisAstructure
building proéess eliminates the Projection Principle and the deep structure (D-structure) level of
>Govern'ment Binding’s (GB’s) model (Chomsky, 1981, p. 5), which represented the general
information from the lexicon. The Minimalist Program also abandons the S-structure. The MP
maintains the specifier-head and head-complement relationship of the X-bar theory. The MP
requires that we keep to relations of these kinds, dispensing with such notions as government by
a head. Head gbvemment plays an important role ifl all modules of grammar. Thus, all these are
reformulated in the MP. .The_ MP recognizes two levels of representation: A-P interface which
prov,ides' instructions to the érticulatory- perceptual system and the C-I interface that provides
instructions to the conceptual-intentional system. The A- P interface is the phonetic Form (PF),

while fhe C- L is the logical Form (LF), (Chomsky 1995, p.167).

o m‘vmm
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Another operation called Spell-out is applied to the structure formed through merge. This
operation separates all elements relevant to PF and leaves the others for LF. PF and LF cannot

access the lexicon after the spell out. This leaves the grammatical schema shown below:
Numeration
Spell-out

LF Representation PF Representation

(Chomsky, 1995, p. 200)

The MP also explores the principles of economy and derivation and the Principle of Full
- Interpretation (PFI) and their determination for movement. The notion of Full Interpretation
requirés that representations be minimal and that every element at the PF or LF provide
meaningful input. If PF and LF satisfy the PFI, then the derivation of the sentence is said to
converge but if it does not, the derivation crashes. A derivation must also be optimal in natural
 economy conditions such as Locality of Movement. There should be no ‘superfluous steps’ in

- derivations thus minimizing their length. Thus, a convergent derivation that does not meet the

economy conditions is blocked.

_4 The Principle of Economy requirés that syntactic representations and grammatical operations be
kept at bare minimum. It is the one that determines the computations and the SDs they generate.
The Last Resort Condition (LRC) on movement yields a partial explanation for the requirement
_ that A-chain (argument chains) be headed by a case position and terminates in a theta position.

According to Radford (1997), LRC follows a more general Economy Principle banning the use
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of superfluous constituents and operations. Thus, a constituent can only be used to satisfy some

grammatical requirement which would have not been satisfied. An example is the dummy do.

- Other principles that cont;ol movements are the Minimal Link Condition (MLC) and the
Principles of Greed. According to Radford (1997), MLC is equivalent to the minimal
link/Minimality Condition which advocates for shorter movements as opposed to longer ones.
The Principle of Greed ailows movements as a way of checking strong features such as the
nominative case. Other UG principles that constrain A-movement are C-Command Condition of
Binding, the Shortest Movement Principle and the theta-criterion Principle. The basic structure

of the MP is shown below:
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CP
A
SPEC @
e
@ AGRs P
e
SPEC AGRs'
Y
AGRs’ TNS®
R
TNS AGROP
SPEC AGRO®

AGRO VP

/N

SPEC \'A

(Chomsky, 1993, p. 7)

ur study of Ekegusii adverbials, the MP is relevant because it is morphosyntactic in nature,
field in which our study falls. Syntactically, the position and function of a word within a

e structure relies on the form of a word. With this, we analyzed how the forms and
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meanings of adverbial elements determine their positions as illustrated in English and other

tﬁeory further highligh_ts adjunction which is relevant to our study. Chomsky notes that
verbials are not adjoined by merge to phrasal categories that have semantic roles at LF. This
ormation is relevant to our study because it gave us insights on distribution of adverbials in
Ekegusii. Minimalism also served us in the identification of the various realizations of adverbial

elements. Being a universal theory, it has general principles which guided us in the identification

of these elements. Further, the MP provides descriptively adequate grammars that are minimally

2.3 Chapter Summary

f[his chapter, we have looked at the review of related literature on forms of adverbial adjuncts,
‘-eir meanings and their distribution within a sentence. Adverbs and adverb phrases have been
discussed as well és prepositional phrases, noun phrases and finite and infinitive clauses.
eanings of adjuncts have also been highlighted. The I, M and E positions of adjuncts have been
looked at. Further, the MP which forms a theoretical the vbasis for our study has been discussed.

We now turn to the methodology in the next chapter.
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CHAPTER THREE
METHODOLOGY

3,0 Introduction

This chapter consists of the following sections: research design, area of study sampling

technique, data collection, analysis and presentation.

1. Résearch Design.

‘}ck (2007, p. 119) defines a research design as “a systematic plan for a research project
uding who to integrate in the research (sampling) who or what to compare for which
eﬁsion and so on.” We used the descriptive qualitative design. Marshall & Rossmann (2011
p. 92) note that qualitative research can be categorized into those focusing on individual lived
(perience, society and culture as well as language and:communication. Flick (2007) adds that
qualitative researchers aim at accessing experiences, interactions and documents in their natural
ohtext.i In our study, Ekegusii adverbials were collected from written sources, described and
egorized according td their forms, meaning and distribution within a sentence structure.

neralizations were then made.
Area of Study

This study was conducted in Kisii Central District, Kisii County. The choice of the district was

a

ue to the availability of speakers of the Rogooro dialect of Ekegusii. The place was used as a
ple location to represént the users of the Rogooro dialect which is spoken by the majority of
peoplé in Nyamira and Kisii counties. Bosire (1993) indicates that the majority of the

Sp eakers of Maate, the other Ekegusii dialect, are in Gucha South District.

4 .
&
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3.3.Sampling Technique and Sample Size.
Flipk (2007, p.119) defines sampling as “the selection of cases or materials for study from a
larger population or a variety of possibilities.” Purposive sampling was used in this study to
identify adverbial elements from written sources. This is because we were only interested in
sentences with adverbial elements. The Ekegusii Bible was used in obtaining sentences. Because
it has_ many books, 1% and g Samuel, 1st and 2nd Kings and Exodus were used. These books
- are relatively long and narrative in nature. This made them suitable for the collection of many
and varied adverbial elements. 50 sentences from the bible were used. Other sentences were
obtained from Ekegusii’s Tusome Lugha Yetu (let us learn our language), reader 1 and 2 and
course book 1. Further, others were obtained from a story book called Kerangeti na Kerantina

(Kerangeti and Kerantina).

Additional data was drawn from ten native Ekegusii speakers that were literate in Ekegusii to
write a composition in Ekegusii with the title, ‘My memorable day.” These speakers were
selectc_:dt purposively. Of the ten speakers, five wrote compositions that had the structures we
wanted. The other five compositions did not have the desired sentences. The respondents were
selected through networking (snowballing). Kumar (2005) notes that networking enables one to

make contacts with a few people who can direct you to other members of the group.

In cases where the desired sentences were not found in the primary sources, the researcher’s
introspection with the help of that of the selected native Ekegusii speakers was used to fill in the

gaps. 12 sentences were generated through the introspection.
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3.4. Data Collection Procedure.

Data was collected by obtaining sentences with adverbials from the selected books in the Bible,
compositions and from written Ekegusii books. Respondents were asked to write a composition
of about 500 words. Using native-speaker intuition, the researcher generated more sentences with
adverbial elements. This was done when the adverbials we were interested in were not available

in the other sources of data. This filled in the gaps left by other sources of data.
3.5. Data Analysis and Presentation

The data collected was categorized according to the various realizations of adverbials within a
sentence, their meanings as well as on their distribution. The adverbials were analyzed using
Minimalist categories such as DPs and CPs. On distribution, Minimalist tree diagrams accounted

for their initial, medial or end positions.

3.6. Ethical Considerations
Jwan &‘Ongondo (2011, p. 147) have adopted a definition of research ethics from Economic and
Research Council (ESRC, 2005) that refers to ethics as the “moral principles that guide research

from its inception through to its completion and publication of results.”

In our study, we sought the consent of our respondents and informed them of the purpose of the
research. We also assured them that the information that was to be gathered would be
confidential and that it was to be used for research purposes only. For anonymity, we did not use

the names of the respondents in this study. That way, the respondent’s privacy was respected.
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hapter Summary
e looked at the research design, area of study, sampling technique and sampling size, data
on procedures, data presentation and analysis and the ethical considerartions. What

s in the next chapter is the data analysis and presentation.



42
CHAPTER FOUR
DATA PRESENTATION AND ANALYSIS

4.0 Introduction
This chapter highlights the data analysis of adverbial adjuncts in Ekegusii using the Minimalist
approachi. Firstly, the meanings of adverbials have been discussed together with the forms that
realize them. Secondly, the positions adverbials occupy have been highlighted. Finally,
Minimalism is .used to give a theoretical account of the distribLition of adverbial elements in

Ekegusii within a sentence structure.
4.1 Meanings Expressed by Adverbial Adjuncts in Ekegusii.
4.1.1 Introduction

This section contains the meanings of adverbial elements in Ekegusii and the different forms that

realize them. This is because different semantic meanings have different realizations.
4.1.2. Adverbial Adjuncts of Time.

Adverbials of time express different notions such-as the time when, frequency and duration.
Adverbials that answer the question when are also called adverbials of time position. In Ekegusii

they are realized by the following forms:

a) Noun-phrases
1. Rituko ria kabere Musa agaikaransa kogamba ebina bi’abanfo.
Rituko ria kabere Musa a-ga-ikarans-a kogamba ebina bi’abanto.
: Day of second Moses SM-TNS-sit-FV to solve disputes of people.

Day of second Moses sat to solve disputes of people.
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The second day, Moses sat to solve people's disputes.
2. Ankio mambia ekero Farao aragende rooche, naye ogende otenene ase engegu.
Tomorrow morning when pharaoh he goes river you too you stand at bank
Tomorrow morning when Pharaoh goes to the river, you too you go and stand at

the bank.
b) Prepositional phrases

S, Eker‘o abagambi baria b’ Abafilisti baroche ayio bakairana gochia Ekironi ase rituko

riria.
Ekero abagambi baria b’Abafilisti baroche ayio ba-ka-iran-a gochia Ekironi ase
rituko riria.
When kings those of philistines saw that, SM-TNS-come back to Ekron on day that.
When kings those of philistines saw that, they went back to Ekron on day that.
(When the Philistines’ kings saw that, they went back to Ekron on that day.)

- 4, Emambié ya kabere, Yonathani amo nomwana oria omomura, bakagenda mogondo,
ase engaki konya bachikanire na Daudi.
Emambia ya kabere, Yonathani amo nomwana oria omomura, ba-ka-gend-a
mogondo, ase engaki konya bachikanire na Daudli.
The morning c;f second, Jonathan and child that boy SM-TNS-go- FV field at time
th.ey had agreed with David.
The morning of ’se'cond, Jonathan and child that boy went field at time they had

~ agreed with David.

(The second morning, Jonathan and that boy went to the field at the time they had

agreed with David.)
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¢) Finite adverbial clauses

S. Ekero narigereretie omwana oria buya, ase emambia eyio, nkarora nga oyo tari
omwana oria naiborete.
Ekero narigereretie omwana oria buya, ase emambia eyio, nka-ror-a nga oyo tari

' omwana oria naiborete.

FOC on morning that, SM-TNS- see that this is not baby that I bore.
When I looked at child that closely, on morning that, I saw that this is not baby that
[ bore.
(When I looked at that child closely, on that morning, I saw that this is not the baby

that I bore.)
d) Adverb phrases

6. Bono ngotama are gochia bwoye.
Now running is to his homee.
Now she is running to his home.
7. Bera aigav rero naende.
Ber-a aiga rero naende.
Stay-FV today again.
Stay here today again.
Some ;adverbials of time express frequency. These adverbials answer the question how offen or
how many times. |
~There ére two types of frequency: deﬁnite and indefinite. Quirk et al. (1985) explain that definite
frequéhcy clearly indicates the number of time something occurs while the indefinite frequency

does not indicate so.



45

Definite frequency
n Bkegusii, they are realized by:
un Phrases

. 8.‘ Kera omwaka nobe kogontwarera amatuko amanene ara gatato.
Every year you shall keep for me days holy times three.

Every vear you shall keep for me holy days three times.

9. Kera rituko ase obogima bwaye bwonsi akaba okoragera nomoruoti.
Kera rituko ase obogima bwaye bwonsi a-kaba okoragera nomoruoti.
FOC SM-TNS dining with king.

Every day of life his all he kept dining with the king.
(Every day of all his life he dined with the king.)

Indefinite frequency

'

Ekegusii, indefinite frequency can be realized by:
i’dve;'b Phrases
10. Inche tingocha korora obosio bwao naende.

In;:he ti-ngoch-a korora obosio bwao naende.
I NM-TNS-come-FV to see face yours again.
I will not come to see face yours again.
(I will not come to see your face again.)

11. Nigo akoiba chikarati chi’Ogakondo botambe.

~ He steals carrots of monkey always.

(He steals the monkey’é carrots always.)



46

\nother type of adverbials of time expresses duration.
These adverbials of duration answer the question (for) how long:
hey are in the form of:

E Prepositional Phrases
12. Ase amatuko atato onde tarenge gosoka kogenda aande.

For days three nobody was getting out to go somewhere.
(For three days nobody was getting out to go somewhere.)

13. Akabera aroro ase engaki y’amatuko emerongo ene, omobaso na botuko.
A-ka-ber-a aroro ase engaki y’amatuko emerongo ene, omobaso na botuko.
SM-TNS-stay-FV there for period of days forty, day and night.

He stayed there for period of days forty, day and night.
(He stayed there for forty days, day and night.)

.13, Adverbial adjuncts of Place

\dverbial elements of place fall under the circumstantial adverbials of space. They include those
;i‘direction, position and distance.

i) Direction

n English, Downing & Locke (2006, p.72), note that adjuncts of direction occur after verbs of

V'Vement such as go and come. The same verbs occur before the adverbials of goal. In Ekegusii,

such verbs of movement include fama (run), ira (take), and imokia (raise) among others.
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':«are‘two forms that show location relations: Oikade (toward home) and oikothen (from
Hyman also explains that in Greek and Roman, goal adverbials are only compatible with

tion verbs. Such verbs include ambulare (walk).
Iverbials of direction in Ekegusii are realized by:
.' ) Adverb phrases

'. - 14. Yoabu akamoira ensemo gatigati y’egeita buna nigo arigetiec gokwana nere bobisi.
Yoabu a—ka—rr;oir-a ensemo gatigati y’egeita buna nigo a ri getie gokwana nere bobisi.
Joab SM-TNS-take-FV aside midst of gate as he sought to speak with him privately.
Joab he took him aside midst of gate as he sought to speak with him privately.

(Joab took him aside in the midst of the gate as he sought to speak with him privately.)

e adverbials showing goal are introduced by the word ‘gochia’ (to). They are in the form of:

) Prepositional phrases.

15. Agatiria gochia orosana ime.

| A-ga-tir-ia gochia' orosana ime.
SM-TNS-run-FV‘to bush in
He/she run to bush in.
(He/she run to the bush.)

'16. Bono ngotama are gochia bwoye.

No§v, running is to his/her home.
Now, he is running to his/her home.

ere are'als_o 'advérbials of direction that indicate source. In Ekegusii, they are introduced by

‘korwa’ (frpm)
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17. Chitigere chikairana korwa rooche.
Chitigere chi-ka-iran-a korwa rooche.
Donkeys SM-TNS-come back-FV from river.
Donkeys came back from river.

_ (The donkeys came back from the river.)

18. Bono Barisilai Omogileadi nere konya ochire korwa Rogelimu gokooba omoruoti
gochia Yorodan amboke amo nere.
Now Barzillai a Gileadite had come from Rogelim to escort king to Jordan to cross
over with him.
Now Barzillai a Gileadite had come from Rogelim to escort the king to Jordan to
cross over with him.

BRSiils of Position

‘ve,rbials of position are the same as those of location. Downing‘ & Locke (2006, p.71) state

hat in English they occur after a verb of position such as be, stay, live and lie among others. In

Bkegusii, these adverbials occur after verbs like ika (arrive), genda (go) and beka (put).
They are realized by the following forms:

a) Adverb phrases

19. Chi-ka-bek-a chiburasi nse.
Chi-ka-bek-a chiburasi nse.
SM-TNS-put-FV brushes down.

- They put brushes down.

20. Bera aiga rero naende.

Ber-a aiga rero naende.
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Stay-FV here today again.
Stay here today again.
- 21. Onganye aroro ase engaki y’amatuko atano na abere goika inchiche asore.

O-nganye aroro ase engaki y’amatuko atano na abere goika inchiche asore.

~ SM-wait for me there for period of days seven until I come where you are.
You wait for me there for period of days seven until I come where you are.
(You wait for n;e there for a period of seven days until I come where you are.)

b) Noun phrases

22. Ekero erioba rigochia kogwa bagaika ekegoro ki’Ama, ase enchera ekogenda erooro

ya Gibeoni.

Ekero erioba rigochia kogwa ba-ga-ik-a ekegoro ki’Ama, ase enchera ekogenda

erooro ya Gibeoni.
When sun was going to fall SM-TNS-reach-FV hill of Ammah, at way going to the
wilderness of Gibeon.
When sun was going to fall they reached hill of Ammah, at way going to the
wilderness of Gibeon.
(When the sun was going down they reached the hill of Ammah, at the way to the
wilderness of Gibeon.)
¢) Finite clauses

23. Erio akaagacha egesasimero gie chibao chi’emekonge ase ebing’wanso

birasamberwo.
- Erio a-ka-agach-a egesasimero gie chibao chi’emekonge ase ebing’wanso

birasamberwo
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Medial medial position

The following is a representation of structure 90 a repetition of 71.
90a. Abaonia nabo konya boira babeire bakoinyoriwa.

Abaonia nabo konya boira ba beire bakoinyoriwa.

Sellers TNS Perf often SM PASS reminded.

Sellers had often been reminded.

* (The sellers had often been réminded.)
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90b AGRsP
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; i | { SPEC v
: i \‘/' AdvP
' \%

In the example represented above, (90b) the verb moves to pick the passive marker ‘w’ from the
word ‘bakoinyoriwa’ before it proceeds to check the perfective features. It does not move to
- check tense features because it has been obstructed by the AdvP. The AdvP moves from its end
vin-situ position to the medial position for focus purposes. Tense moves to check agreement of

subject features. The specifier at the VP moves to the specifier position of the AGRsP to check

the nominative features.
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End medial position
Below is a representation of structure 72 occurring here as 91.

91a. Amabere nabo rero arabe amange.

Amabere nabo rero arabe amange.
Milk TNS today much
Milk might today will be much.
(The milk might today be much.)
91b.

AGRsP

£
SPEC

" AGRs'
Amaberg,\

AGRs  TNS'

nabso ara})\e / \\
TNS S AdvP'

Lo

>

[N

=
\

///’

<

w

amange
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The verb moves to check tense and agreement of subject features. The AdvP moves from its
original end position to the medial position. The specifier at the VP moves to the specifier

position of the AGRsP to check the nominative features.
End position
The following is sentence 75 repeated here as structure 92.

92a. Bera giga rero naende.

Stay here today again.
92b.
AGRsP
.
Spec AGRs

@A

N s// V'

@) /\\

\ AdvP
/ \ i
\5\ Ad\{P

N ;\dVP

’ alga

\"
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h this sentence, as represented in (92b) above, there is no movement to check tense and

greement of subject features. This is because the sentence does not have an overt subject and it

san imperative sentence which does not have a tensed verb. This is also in line with Chomsky
1993) shortest move principle. The three adjunct adverbials do not move hence they remain as

sisters of the V- bar of the VP.

This chapter has analysed adjuncts in Ekegusii.meanings of adverbials have been explained
fogether with their realizations. Tree diagrams drawn from the MP have been used and they
indicate that adjuncts’s distribution can be accounted for using the Minimalist Program. What

ollows is the summary of findings, conclusions and recommendations.
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CHAPTER FIVE
SUMMARY OF FINDINGS, CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS.
5.0 Introduction

This chapter presents a summary of the findings, conclusions and recommendations. It also gives

suggestions for further research.

%
' 5.1 Summary of findings

The study sought to achieve four objectives. The first objective was to describe the forms of
Ekegusii adverbial elements. The study identifies the following forms of adverbial elements:
adverb phrases, prepositional phrases, noun phrases, finite adverbial clauses and infinitive

clauses.

The most common among these were PPs and AdvPs and the least common were NPs.
In the second objective, we sought to establish meanings of adverbial elements in Ekegusii. From
the data obtained we found out that Ekegusii adverbials can express a variety of meanings. They

include: time, place, degree, comparison, manner, reason, concession, condition and purpose.

It was observed that there is a very close relationship between the form of an adverbial and its
semantic role. A large number of PPs express time and place. NPs were also largely found to

express time and place. On the other hand, adverbials of degree were majorly realized by AdvPs.

It was also established that prepositional and adverb phrases express the largest number of
adverbial meanings in Ekegusii. Adverbials expressing result, concession, condition and purpose

were realized clausally.
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The third objective aimed at identifying and describing the distribution of Ekegusii adverbials
within a sentence structure. It emerged that Ekegusii adverbials occupy the initial position, the
medial and the end position. The medial position was found to have variants: initial medial (iM),
medial medial (mM) and the end medial (eM). However, we did not find many sentences with

‘adverbials in the medial position. The majority occurred in the end position.

The positions of the adverbials were largely determined by their forms and meanings. For
example, those of place and time take both the initial and the end position. Also, it was observed

that most of the adverbials were mobile.

Based on the sentences that we obtained, it was equally observed that there can be more than one
adjunct adverbial in the same sentence. They were found to occur in particular orders. For

instance: goal — source — position and place — time — association.

In our last objective, we sought to account for the distribution of Ekegusii adverbials using the

Minimalist Program. We found out the following:

a) Adjuncts are sisters of XP nodes,

b) Complements are sisters of lexical items_

¢) Specifies are sisters of X- bar nodes.

d) Adjuncts are adjoined to sentences and not by merge. Therefore, they are optional.

This is an indication that the distribution of adverbials in Ekegusii can be accounted for using the

Minimalist Program.
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5.2 Conclusion

This study looked at adverbial adjuncts in Ekegusii and focused on their forms, meanings and
distribution within a sentence structure. From the findings, we are able to confirm how adverbial
elements in Ekegusii are realized, which meanings they express, how they are distributed in a
sentence and the extent to which they can be accounted for by the MP. The research objectives
were attained. We also managed to validate that adverbial elements in Ekegusii have definite

forms; they express various meanings; they can occupy various positions in a sentence.

In conclusion, we can say that the Minimalist Program can be used to account for adverbial

elements in Ekegusii.
5.3 Recommendations

We recommend this study to lower primary school teachers in the implementation of the
teaching of lécal languagés in primary schools in Kenya as recommended by the government..
They can consider the teaching of adverbial elements. The adverbial are of different kinds some
6f which are simple in structure such as the adverb phrases, NPs and the PPs. These can be easily
understood by the children in lower primary school. We also recommend the study to the

curriculum developers.
5.4 Areas for Further Research
The follbwing are suggestions for further research:

-a) Other than adverbial adjuncts, one can study other types of adverbials such as

disjuncts, conjuncts and subjuncts in Ekegusii.
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b) Someone can also study adverbial elements in another language other than in
Ekegusii using the Minimalist Program.

¢) Adverbial elements can also be studied using a Functional Grammar Theory.
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APPENDICES

Appendix: 1

1.

Genda bwango. (1 Kings 22:6)

Go quickly.

Rituko ria kabere abanto bakaimoka mambia chuni. (1 Sam1:19)

The second day people got up very early

Yoabu akamoira ensemo gatigati y’egeita buna nigo arigetie gokwana nere bobisi. (2
Sam 3:27)

Joab took him aside in the midst of the gate as he sought to speak with him privately.
Imokia okoboko kwao gochia igoro erinde omosunte ekerima onyare koba ase ense ya
Misiri. (Exodus 10:21)

Raise your hand upwards so as great darkness can be in the land of Egypt.

Bera aiga rero naende. (2 Sam11:12)

Stay here today again.

Onganye aroro ase engaki y’amatuko atano na abere goika inchiche asore. (1 Sam10:8)
You wait form there for a period of seven days until I come to you.

Omoika o Nyasae ogacha igoro asare nechinguru. (1 Sam10:10)

The spirit of God came upon him wifh strength.

Abaisraeli konya bameny’ire ase ense ya Misiri ase engaki y’emiaka amagana ane na

emerongo etato. (Exodus12:40)

The Israelites had lived in the land of Egvpt for a period of four hundred and thirty

years.

Elisha nigo aikaransete nyomba mwaye ime. (2 Kings 6: 32)

Elisha was sitting inside his house.
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Bono Barisilai Omogileadi nere konya ochire korwa Rogelimu gokooba omoruoti
gochiaYorodan amboke amo nere. (2 Sam19:31)

Now Barzillai a Gileadite had come from Rogelim to escort the king to Jordan to cross
over with him.

Okoboko kw’Omonene nigo kwarenge mamincha y’Abafilisti ase amatuko onsi
Samweli arenge moyo. (1Sam7:13)

The hand of God was against the philistines in all days Samuel was alive.

Mochigache goika rituko ria ikomi na kane omotienyi oyio. (Exodus12:6)

You keep them until the fourteenth day of that month.

Motoganye aiga goika ekero torairane ase more. (Exodus24:14)

You wait for us here until the time we shall come back to you.

Ase engaki y’ogosimeka, ekero abaruoti bare koba bakogenda korwana esegi, Daudi
agatoma Yoabu na abasomba baye amo n’Abaisraeli bonsi. (2 Sam11:1)

During the planting season, when the kings went to the battle, David sent Joab and his
servants together with all the Israelites.

Botuko gati nincheng’ete egati y’Abamisiri. (Exodus11:4)

At mid night I will pass in the midst of the Egyptians.

Ekero narigereretie omwana oria buya ase emambia eyio, nkarora nga oyo tari omwana
oria naiborete. (1 Kings 3:21)

When I looked at that child closely on that morning I saw that it was not the child I had
borne.

Ase amatuko atato onde tarenge gosoka kogenda aande. (Exodus10:23)

For three days noone left to go anywhere.
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Ase ayio oboruoti bokabekwa chinguru ase okoboko kwa Sulemani. (1 Kings 2: 46)

For' that the kingdom was established in the hand of Solomon.

Abaisraeli bakamanora korwa Ramasesi. (Exodus12:37)

The Israelites left Ramases.

Nyasae nabe amo naye. (Exodus18:19)

God will be with you.

Agakebeka bosio bwa Saulo. (1 Sam 9:24)

He placed it before Saul.

Agatenena ensemo. (2 Sam18:30).

He stood aside.

Ankio mambia, ekero Farao aragende rooche, naye ogende otenene ase engegu.
(Exodus7:15)

Tomorrow morning, when Pharaph goes to the river, and you go and stand at the bank.
Kera omwaka nobe kogontwarera amatuko amanene ara gatato. (Exodus 23:14)

Every year you shall keep for me holy days three times.

Kera rituko ase obogima bwaye bwonsi akaba okoragera nomoruoti. (2 Kings 25:29)
Every day of his life he dined with the king.

Emambia ya kabere Yonathan amo n’omwana oria omomura bakagenda mogondo, ase
engaki konya bachikanire na Daudi. (1 Sam 20:35)

The second day Jonathan and that boy went to the field at a time they had agreed with
David.

Ara gatato kera omwaka abanto bao abasacha babe bagocha ase obosio bwane. (Exodus

23:17)
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Three times every year all your men to come before me.

Rituko ria kabere abanto bakaimoka mambia chuni bakarua ekeng’wanso
ki’ogosambwa. (Exodus 32:6)

The second day people got up very early to offer a burnt offering.

Imoka totame, onye torigetie gwetooria korwa ase Abisalomu. ( 2 Sam 15:14)

Stand up we run away, if we are seeking to save ourselves from Absalom.

Erio akaagacha egesasimero gie chibao chi’emekonge ase ebing’wanso birasamberwo.
( Exodus 38:1)

Then he built an altar of acacia wood where offerings will be burnt.

Nonya timokorora omwaga, gose embura, rigoko eri nariichore amache, erinde money,
inwe ne chiombe chiaino. - (2 Kings 3:17)

Even though you will not see wind or rain, this river will fill water, so that you can
drink, you and your cows.

Rituko ria kabere Musa agaikaransa kogamba ebina bi’abanto. (Exodus 18:13)

The second day Moses sat to settle people’s disputes.

Nintanganie okwoboyia kwane bosi bwao goichanie na gotantania abanto bonsi abwo
morabe mokoumerana nabarabwo. (Exodus 23:27)

I will send my terror before you to scare and confuse all people with whom you shall
meet.

Aro;o agwo noumerane nabanto batato bagotiira gochia gosasima Nyasae agwo Beteli.
(1Sam 10: 3)

There then you will meet three people going to worship God at Bethel.

2
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Ase engaki va amatuko emerongo ene, chimambia na emegorooba, omofilisti oria
nigo arenge gocha bosio otenenenao. (1 Sam17:16)

For a period of forty days mornings and evenings, that Philistine would come forward

and stand there.
Inche tingocha korora obosio bwao naende. (Exodus 10:29)
[ will not come before your face again.

Ase amatuko atato onde tarenge gosoka kogenda aande. (Exodus 10: 23)

For three days nobody was going anywhere.
Erio omoiseke o farao agatirimboka gochia roche gwesibia. (Exodus 2:5)

Then daughter of Pharaoh went down to take a bath)

Imokia okoboko kwao gochia igoro, erinde omosunte ekerima onyare koba ase ense ya
Misiri, omosunte oranyare gotaba-tabwa. (Exodus 10:2)
Raise your hand upwards so as great darkness can be on the land of Egypt.

Ekero daudi arenge agwo Horesi, ase erooro va Sifu, akaigwa ng’a Saulo konya ochire

agwo korigia gosiria obogima bwaye. (1 Sam 23:15)

Ekero erioba rigochia kogwa bagaika ekegoro ki’Ama, ase enchera ekogenda erooro

ya Gibeoni. (2 Sam 2:24)

Ekero Daudi arenge agwo Horesi, ase erooro ya Sifu, akaigwa ng’a Saulo konya ochire
agwo korigia gosiria obogima bwaye. (1 Sam 23:15)

When David was there at Horesh, at the wilderness of Ziph he heard that Saul had come
the;'e seeking to end his life. |

Omoruoti bw’Abaisiraeli ochire kondigia inche inde ensona, buna omonto okorigia

chinkware ase ebitunwa. (1 Sam 26:20)
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The king of Israelites has come to look for me like someone looking for soapstones at
mountains.

Babeire Bagokorera Chinyasae chingao, na bono bagotigire aye buna bantigete inche. (1
Sam 8:8)

They have been worshiping other gods, and now they have left you as they left me.
Omoika o Nyasae ogacha igoro asare ne chinguru. (1 Sam 10:10)

The spirit of God came to him with strength.

Bakaroisia chianga chinchenu chia Haroni, buna Omonene konya achikire Musa. (
Exodus 39:1)

Irana gochia Misiri, ekiagera baria bonsi barigetie kogoita bakure. (Exodus 4:19)

Go back to Egypt, because those all those who seek to kill you have died.

Imokia okoboko kwao gochia igoro, erinde omosunte ekerima onyare koba ase ense
ya Misiri, omosunte oranyare gotaba-tabwa. (Exodus 10:21.)

Raise your hand upwards so as great darkness can be on the land of Egypt.

Eye ning’ee omonto oria o Nyasae, erinde atotebie enchera tokogenda. (1 Sam 9:8)

I will give this to that man of God, so that he shows us the way to follow.

Onye togokorabo rirorio tokonyara kondora. (2 Sam 3:13)

If you do not do that, then you will not be able to see me.
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Appendix: 2
Chikarati chiaye chiamerire buya.
His carrots have grown well.
Bono ngotama are gochia bwoye.
Now he is running away to his house.
Abanyanyangi bagatenga kerage.
The groom and the bride danced exceptionally.
. Natagete goita Ogasusu nenyimbo.
He wants to beat the hare with a walking stick.
Rero ogasusu narore.
Today, the hare will see.
Tiga aitwe nario atachie koiba naendea.
Let him be beaten so that he does not go to steal again.
. Nigo akoiba chikarati chi’Ogakondo botambe.
He steals the monkey’s carrots always
Ogasusu ngoiita are mono.

The hare is crying so much.
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Appendix: 3
Chikabeka chiburasi nse.
They placed the brushes down.
Amagwari akanga pi.
The zebras refused completely
Rituko erimo chikagenda ase amagwari.
One day they went to the zebras.
Agatiria gochia orosana ime.
He/she run to the bush.
Chitigere chikairana korwa rooche.
The donkeys came back from the river.
Akagenda gochia ange.

He/she went nearer.
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Appendix: 4
1. Onwonga na Kerubo baikire nka bwango.
Onwonga and kerubo have arrived home fast
2. Ntwanchete gokora etiriri botambe. We like playing always.
3. Bachiire kobarotota.
They have gone to welcome them.
4. Abaibori bachire koagacha ekerasi ekeyia.

Parents have come to build a new classroom.

5. Rero nkogenda tore korora chingiti.

Today we are going to see animals.
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Appendix: §

. Agankuneka n’oroteru.

She covered me with a winnowing tray.

. Akagenda gochia ange.

He moved nearer.

. Ase amatuko amake iga, Kerangeti agachaka gokorigwa emeremo na ng’ina Kerantina.
After few days, Kerangeti started being overworked by Kerantina’s mother.

Ise ekero aigwete igo, agatiga emeremo yaye na bagacha na Kerantina.

When her father heard that, he left his chores and came with Kerantina.

. Amatuko amake iga, ngina Kerangeti agachaka gokorigwa emeremo na ng’ina
Kerantina.

In few days, kerangeti started being overworked by kerantina’s mother.
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Appendix: 6
Ase engencho yao natigire egari eye aa.
Because of you [ have left this car here.
Akamweba nyasae ase engencho y’obonda.

He forgot God because of riches.

. Agacha bwango erinde agaita engiti.

He/she came fast that he killed the snake.
Matayo omotareire omogaka oria erinde ogokire.
Matthew has visited that old man that he is happy.

Ingocha inde mwao nonya omwana oo ondamete.

I am coming to your house even though your child abused me.

Omonyagitari ase obwango mono agacha.

The doctor in a very quick manner came.

Ise botambe nkogenda are aroro.

His/her father always goes there.

Abana abwo ase rituko erio konya bamoakeire esimi.
Those children on that day had afledbbaher
Omogambi erio nkonya komokonya arenge.

The chief then had been helping him.

Abaonia nabo konya boira babeire bakoinyoriwa.

The sellers could have often been reminded.

Amabere nabo rero arabe amange

The milk might today be much.
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12. Abaibi konya babeire ase emetienyi emenge bakorigigwa.

The thieves had been for many months being searched.
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MAP OF COUNTIES IN KENYA.

(Google maps)

GARISSA

TANA RIVER

o
| KILEE

TAITA-TAVETA
INDIAN OCEAN

TANZANIA
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APPENDICIS.
Appendix 1: Composition in Ekegusii.
Introduction

fam carrying out a research with the title: ‘An analysis of Adverbial Elements in Ekegusii: A

Minimalist Approach.” The purpose of this composition is to enable me obtain adverbial

elements in Ekegusii. Any information gathered shall be confidential and it shall be used for this
xeseaxch only.
Instructions

Write a composition in Ekegusii with the title indicated below.

The composiiion should not exceed 500 words.
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IPPENDICES.

ppendix 1: Composition in Ekegusii.

ntroduction

am carrying out a research with the title: ‘An analysis of Adverbial Elements in Ekegusii: A
Minimalist Approach.” The purpose of this composition is to enable me obtain adverbial
lements in Ekegusii. Any information gathered shall be confidential and it shall be used for this

tesearch only.

Instructions

Write a composition in Ekegusii with the title indicated below.

The composition should not exceed 500 words.
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